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Как «вернуть тигра в Истинное логово» и «приручить тигриный
хвост»: метафоры языка «женской алхимии»
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«Женская алхимия» (нюй дань ) — наименее изученная область религиозного
даосизма (дао цзяо ), истоки которой берут начало в эпоху Сун (960—1279), а
появление первых самостоятельных сочинений зафиксировано в эпоху Цин
(1644—1911). Это символическое обозначение специального комплекса даосских
методов, учитывающих специфику женского организма и направленных на его
преобразование с помощью метода «обезглавливания Красного дракона»
(чжань/дуань чи лун ) для обретения статуса небожительницы (нюй сянь

) и получения ранга в мире бессмертных (сянь цзин ). В традиции «жен 
ской алхимии» фраза «обезглавить Красного дракона» (чжань чи лун ) ука 
зывает на «алхимическое» преобразование грязной иньской менструальной крови
в чистое янское ци (лянь сюэ хуа ци ), посредством методов визуальной ме 
дитации, дыхательных упражнений и массажа1.

Свое формирование данная традиция соотносит с именем даосской подвиж 
ницы Сунь Буэр (1119—1182)2. Сунь Буэр входит в число Семи совершен 
ных (Ци чжэнь жэнь ) — первых учеников Ван Чунъяна (1113—
1170)3 — основателя школы Полного совершенства (Цюаньчжэнь ). Именно
ее авторству приписываются важнейшие наставления в «женской алхимии» —
«Поучения Изначальной владычицы Сунь Буэр» (Сунь Буэр юань цзюнь фа юй

) (досл. «Уставные речи» (фа юй ) — И.Б.) [Sun Buer, 1992 c,
vol. 10, P. 805—806], изложенные в стихотворной форме.

Это сочинение входит в состав современного издания даосских текстов «Да 
осские книги, не вошедшие в “Даосский канон”» (Цзан вай дао шу )
(1992 г.). Оно состоит из двух поэтических сборников, в которых последователь 
но описывается путь женского совершенствования — от «обезглавливания Крас 
ного дракона», «вскармливания бессмертного духа (ян шэнь )» до вознесения
в райские чертоги — на чудесные горы острова Пэнлай и Инчжоу . Пер 
вый поэтический сборник — «Последовательность овладения мастерством жен 
ского Дао Пути» (Кунь дао гун фу цы ди ) из четырнадцати пятислож 
ных стихотворений [Sun Buer, 1992 a, vol. 10, P. 805—806]. Второй — «Женское
мастерство внутренней алхимии» (Нюй гун нэй дань ) из семи семислож 
ных стихотворений [Sun Buer, Sun Buer, 1992 b, vol. 10, P. 806]4.

До того как стихотворения Сунь Буэр были опубликованы в «Цзан вай дао
шу», они входили в различные собрания даосских текстов XIX—XX вв. Впервые
под заглавием «Поучения Изначальной владычицы Сунь Буэр» (Сунь Буэр юань
цзюнь фа юй ) они были представлены в «Собрании важнейших со 
чинений из “Даосского канона”» (Дао цзан цзи яо ), составленном Цзян
Юйпу (1756—1819) около 1800 г. [DZJY, 1906]. Именно Цзян Юйпу впер 
вые называет Сунь Буэр автором этих стихотворений.

Стихи, вошедшие в «Поучения Изначальной владычицы Сунь Буэр» мы так 
же находим в книжном собрании Фу Цзиньцюаня (1765—1845) «Важней 
шее из методов золота и киновари для женщин» (Нюй цзинь дань фа яо ),
изданном в 1813 г. В собрании Фу Цзиньцюаня они представлены под другим на 
званием — «Последовательность овладения мастерством [женской алхимии
по методу] Изначальной владычицы Сунь Буэр, отшельницы Чистоты и покоя»
(Цин цзин сань жэнь Сунь Буэр юань цзюнь гун фу цы ди )
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[ZWDS, 1992, vol. 11, P. 537 539]. Это сочинение начинается кратким рассказом о
Сунь Буэр и включает пять и четырнадцать стихотворений.

В 1906 г. четырнадцать стихотворений Сунь Буэр были опубликованы в кол 
лекции Хэ Лунсяна (кон. XIX— нач. XX вв.) «Собрание работ по женской
алхимии» (Нюй дань хэ бянь ) под названием «Последовательность пути
женского совершенствования» (Нюй сю чэн ту ) [NDHB, 1991; Белая,
2016 a, с. 24].

Еще позже даосский деятель и исследователь даосизма Чэнь Иннин
(1880—1969) прокомментировал четырнадцать стихотворений Сунь Буэр для по 
этессы и журналистки Люй Бичэн (1883—1943), которая обратилась к нему
за наставлениями в даосских методах для женщин5. В 1934 г. он издал их отдель 
ной книгой — «Комментарии к поэмам Сунь Буэр по женской алхимии» (Сунь
Буэр нюй дань ши чжу ) [Chen Yingning, 1974; Chen Yingning, 1989,
P. 149—174]. Чэнь Иннин включил в нее свой комментарий к четырнадцати сти 
хотворениям и привел без комментариев семь.

На протяжении всей истории существования религиозного даосизма были
распространены практические наставления, составленные в поэтической форме,
подражая языку изящной словесности. Например, одно из важнейших сочине 
ний, возникшей в IV в. даосской школы Высшей чистоты (Шанцин )6 —
«Книга основа Желтого дворика» (Хуан тин цзин )7, посвященное методам
визуального освоения «антропологического космоса» и взаимодействию с насе 
ляющими его «внутренними божествами» (нэй шэнь ), повторяет своей стихо 
творной формой «Чуские строфы» (Чу цы ).

В стихотворной форме написаны такие важнейшие наставления по «внут 
ренней алхимии», как «Главы о прозрении истины» (У чжэнь пянь ) Чжан
Бодуаня (987—1082), разъясняющие принципы «алхимического» преобра 
зования тела, опираясь на гексаграммы «Книги основы Перемен» (И цзин )8

[Zhang Boduan, 2004] и «Высокоточные указания о внутренней природе и жиз 
ненной силе» (Син мин гуй чжи )9 (1615 г.) Инь чжэнь жэня (XVI—
XVII вв.) [Yin zhen ren, 1992].

Помимо «Сунь Буэр юань цзюнь фа юй», женской аудитории были адресова 
ны стихотворные «Наставления в киновари для женского совершенства» (Нюй
чжэнь дань цзюэ ) Чэнь Юнцина (XIX в.) [Chen Yongqing, 1989], а
также составленная Фу Цзиньцюанем «Вторая часть “Собрания поэтических
произведений о женской алхимии”» (Нюй дань ши цзи хоу пянь ) из 18
стихотворений, написанных от лица небожителей сяней и будд (1813 г.), [Fu
Jinquan, 1989]. Краткость и ритмичность поэтических наставлений были призва 
ны помочь даосу в запоминании сложных методов совершенствования и после 
довательности практических упражнений, выполняя, таким образом, мнемони 
ческую функцию.

Хотя наставления от лица Сунь Буэр были написаны простым языком, автор
не стремился сделать их смысл доступным простому обывателю, а потому понять
сокрытые в них образы и метафоры без знания специальной даосской термино 
логии и специфики методов «женской алхимии» совсем не просто. И без того
терминологически насыщенный язык даосской «внутренней алхимии» (нэй
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дань), заимствующий терминологию «лабораторной» или «внешней алхимии»
(вай дань ), представления древнекитайских врачевателей, космологию
инь,ян «Книги основы Перемен» (И цзин ) и теорию Пяти первоэлементов
(У син ), в стихотворной форме обогатился образами и метафорами китай 
ской мифологии и философской классики, употребляя их в иносказательном
значении, применимом к преобразованиям, происходящим в теле даоса.

«Женская алхимия», взяв за основу терминологию «мужской алхимии» (нань
дань )10, с учетом различий сакральной топографии женского тела, может, в
свою очередь, использовать ее в ином значении, локализации и назначении, что
приводит к еще большей сложности толкования описывающих женские методы
источников. Трудность в интерпретации языка «женской алхимии» представляет
и краткость самих поэтических наставлений. Строки, состоящие из 5 или 7 ие 
роглифов, не дают возможность реализовать принцип «текстолого филологиче 
ской герменевтики»11: «разъяснять текст через сам текст», так как из за своей
краткости поэтический текст не содержит разъяснений используемой термино 
логии, образов и концепций.

С другой стороны, именно эта краткость обуславливает уникальную особен 
ность даосских поэтических наставлений. Как для путника, следующего на своем
пути за картой, где лишь обозначены названия городов, но отсутствует их описа 
ние, так и для даоса поэтические наставления служат своеобразной картой, по 
могающей запомнить последовательность выполнения методов самосовершенст 
вования, названия которых, зашифрованные в сакральной терминологии стихо 
творения, отсылают за деталями к конкретному прозаическому тексту. В свою
очередь, разъясняющий конкретное поэтическое выражение практический текст
будет указывать на время хождения стихотворения, использующего данный тер 
мин или выражение.

Данная статья является первым опытом содержательного анализа метафоры
«тигра» (ху ) в стихотворениях Сунь Буэр, которая в разных контекстах обозна 
чает название сакральной области человеческого тела, компонента алхимическо 
го действа и практического упражнения.

В предисловии к «Собранию работ по женской алхимии» (Нюй дань хэ бянь
), описывающем различия даосских методов для мужчин и женщин, ска 

зано — мужчина «укрощает Белого тигра» (сян бай ху ), а женщина «обез 
главливает Красного дракона» (чжань чи лун ) [NDHB, 1991; Белая, 2013,
с. 462]. Почему же тогда Сунь Буэр упоминает «тигра» в наставлениях по «жен 
ской алхимии»? Слово «тигр» (ху ) встречается в «Поучениях Изначальной вла 
дычицы Сунь Буэр» трижды: в четвертом стихотворении «Обезглавливание дра 
кона» (чжань лун ) и пятом — «Взращивание киновари» (ян дань ) из «По 
следовательности овладения мастерством женского Дао Пути» и в шестом
стихотворении из «Женского мастерства внутренней алхимии».

В стихотворении «Обезглавливание дракона» на первый взгляд ничего не го 
ворится о ключевом методе женской практики, кроме названия стихотворения, а
вместо «Красного дракона» (чи лун ) упоминается «Нефритовый тигр» (юй ху

) и «Золотой ворон» (цзинь у ).
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Обезглавливание дракона
(только для женщин)

В предельности покоя сможет возникнуть движение,
Инь и ян как литейная форма совместятся друг с другом;

Из ветра выхвати Нефритового тигра,
С луны достань Золотого ворона;
Как заметишь признак инь,юнь13,

Тщательно выбирай между попутной и обратной дорогой.
Сорочьи мосты оба пройди,

Киноварное ци восстановится и вернется к печи.

В строках «Из ветра выхвати Нефритового тигра, с луны достань Золото 
го ворона» — «ветер» означает дыхание. «Как говорится в сочинениях по
[внутренней] алхимии: “Посленебесным дыханием подними незаметный ве 
тер” ( ). И еще: “На выдохе поддерживай мягкий ветер (сунь )”
( ). В даосских книгах часто говорится, что тигр относится к Западу и
Металлу, дракон к Востоку и Дереву. Когда говорится о свинце, Металле или
тигре, это все одно и то же, и не более чем метафора предельного покоя в
теле, который рождает движение прежденебесного янского ци и только!» [Chen
Yingning, 1989, P. 160].

Во «внутренней алхимии» дракон олицетворяет янские вещи, а тигр — инь,
ские (то, что обладает иньскими свойствами), в системе внутренних органов серд 
це соотносится с ян, а легкие с инь. Поэтому, когда в текстах используют выраже 
ние «Нефритовый тигр», это означает, что чистейшая иньская жидкость содержит
в себе чистейшее янское ци [Ye Yijing, 2003, P. 81].
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Рис. 1. Крадущийся тигр12



Ворон символизирует солнце, янское начало, триграмму Огонь (Ли ) и
ртуть. Чэнь Иннин поясняет: «Золотой ворон — это синоним солнца, солнце —
это триграмма Ли, триграмма Ли — это огонь, огонь — это ртуть, ртуть — это
дух шэнь. Когда собираешь прежденебесное ци, следует использовать послене 
бесное ци как ось. Потому сказано: “Из ветра выхвати Нефритового тигра”. По 
верхность нефрита гладкая и теплая. Совершенный Ши Синлинь 14 гово 
рил: “Ветер начинает подниматься изо всех щелей, Луна внезапно полна над ми 
риадами гор” ( , ). Здесь этот образ очень точно передан.
В даосской алхимии если есть “ветер” то непременно должен быть и “огонь”, ци
задвижется — дух неизбежно откликнется, потому Совершенный Люй Чуньян

15 сказал: “Свинец появится — будет и ртуть, возникли они и варятся вме 
сте” ( , , ). Свинец — это луна, означает янское ци.
Ртуть — это Золотой ворон, означает иньский дух. Янское ци появится, иньский дух
непременно откликнется, поэтому сказано “С луны достань Золотого ворона”»
[Chen Yingning, 1989, P. 160].

Поэтому, когда Сунь Буэр говорит о «Нефритовом тигре», это означает, что
нужно очистить грязную иньскую кровь — «Красного дракона», преобразовав ее в
«Нефритового тигра» — чистую иньскую жидкость, которая содержит в себе пре 
жденебесное янское ци. Затем следует собрать янское ци с помощью посленебес 
ного дыхания ци (ветра)16. Фраза о «Золотом вороне», указывает, что когда в
сердце янское ци (луна) соединится с иньским духом (инь шэнь ) (Золотым во 
роном), тогда в сердце появится Изначальный дух (юань шэнь ).

Следующим примером метафоры «тигра» служит пятое стихотворение, по 
священное «взращиванию киновари» (ян дань ). Хотя этот этап совершенст 
вования одинаков для мужчин и для женщин, все же существуют отличия в его
выполнении.

139

Как «вернуть тигра в Истинное логово» и «приручить тигриный хвост»...

Рис. 2. Совокупление дракона и тигра (лун ху цзяо гоу )17



Взращивание киновари
(две первые строфы только для женщин)

Свяжи тигра и верни в Истинное логово,
Втащи к нему дракона, и постепенно прибавится киноварь.

Потребности внутренней природы очисть подобно воде,
Желания сердца успокой подобно горе.

Регулируй дыхание и собирай его в Золотом треножнике,
Умиротворяй дух и охраняй Нефритовую заставу.

В день сможешь собрать по зернышку проса,
Белые как журавль волосы восстановят свой цвет18.

По даосским представлениям, «У мужчины жизненная сила расположена в
«Логове ци» (ци сюэ ), а у женщины жизненная сила расположена в груди (жу
фан )» [NDHB, 1991; Белая, 2013, с. 462]. Почему же тогда в этом стихотворе 
нии Сунь Буэр призывает вернуть тигра в «Истинное логово», где собирать дыха 
ние ци велено мужчинам, при этом уточняя, что первые две строфы предназна 
чены исключительно для женской практики?

Согласно учению «женской алхимии», так как мужчины и женщины имеют
физиологические различия, значит, и методы совершенствования для них долж 
ны различаться. В «Золоте и киновари для женщин» (Нюй цзинь дань )
(1891 г.) даосского деятеля конца XIX— нач. XX вв. Чжэнь и цзы сказано:
«Киноварь получают от отца и матери, хранят в Логове ци» ( )
[Zhen yi zi, 1989, s. 140]. Однако, у мужчин и женщин Логово ци или Пещера ци
находится в разных местах. У мужчин жизненная сила находится в нижнем Ки 
новарном поле (ся дань тянь ). Поэтому, нижнее Киноварное поле является
Логовом или Пещерой ци (ци сюэ ). У женщин жизненная сила находится в
груди, где расположено среднее Киноварное поле (чжун дань тянь ), поэто 
му Пещерой ци будет грудь (жу фан ). Таким образом, в мужской и женской
практике «Логово ци» расположено в разных Киноварных полях, следовательно,
фраза «верни [тигра] в Истинное логово» ( ) указывает, что правильным
будет «возвращение тигра» в область груди, а в нижнее Киноварное поле будет
ошибкой.

После того, как «тигр» был «пойман», следует, говорит Сунь Буэр, «втащить
к нему дракона». Но те ли это тигр и дракон, что называются «Белым тигром» и
«Красным драконом», ведь в предисловии к «Собранию работ по женской алхи 
мии» (Нюй дань хэ бянь ) сказано, что «Белый тигр» это символическое
название семя цзин у мужчин, а «Красный дракон» — менструальной крови у
женщин: «У мужчины детородной сущностью является семя цзин , его цвет —
белый и зовется оно «Белый тигр» (бай ху ), у женщины детородной сущно 
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стью является менструальная кровь (юэ сюэ , юэ цзин ), ее цвет — красный
и зовется она «Красный дракон» (чи лун )» [NDHB,1991; Белая, 2013, с. 462].

В комментарии к первой строке Чэнь Иннин поясняет: «Тигр — это ци, дра 
кон — это дух, Истинное логово — это область между грудей. “Свяжи тигра и
верни в Истинное логово” это то, о чем Чэнь Чжисюй [по прозвищу]
Шан ян цзы 19 сказал: “Женщины, совершенствующиеся в сяньском, не 
пременно сначала накапливают ци в груди” ( , ). А ци бы 
вает прежденебесное и посленебесное. Очищение посленебесного ци — под этим
подразумевается метод сгущения духа. К собиранию же прежденебесного ци при 
ступают после того, как в теле народившееся ци придет в движение.

“Втащить дракона”, продолжает пояснять Чэнь Иннин, это не что иное, как
сгустить дух, да и соединить его с ци. Соединятся воедино дух и ци, янские ду 
ши хунь и иньские души по вместе свяжутся, тогда и киноварь завяжется.
Небесный наставник Чжан Сюйцзин 20 говорил об этом: “Изначальный дух
раз выведешь — сразу же вбирай в себя; дух возвратится в тело — тогда ци
само вернется. Если делать так каждое утро и каждый вечер, то самоестественно
Красный младенец (чи цзы ) завяжет одухотворенный зародыш (лин тай

)” ( , , ). В этом
смысл “втащи дракона и постепенно прибавится киноварь”. Здесь дракон это не
тот дракон, что в Обезглавливании дракона» [Chen Yingning, 1989, P. 161].

В отличие от выражений «Нефритовый тигр» и «Красный дракон» из про 
шлого примера, в этом стихотворении «тигр» — это ци, дракон — это дух, Истин 
ное логово — это область между грудей.

В следующем стихотворении встречается фраза «приручить тигриный хвост»
(сюнь ху вэй ). Похожую фразу мы находим в описании различий в практи 
ческих методах совершенствования мужчин и женщин из «Собрания работ по
женской алхимии»: «Когда мужчина завершил совершенствование, его семя цзин
больше не вытекает (бу лоу цзин )21 — это называется «укрощение Белого
тигра» (сян бай ху ), когда женщина завершила совершенствование, ее мен 
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Рис. 3. Подчинение тигра (фу ху )22



струальная кровь больше не убывает (бу лоу цзин ) — это называется «обез 
главливание Красного дракона» (чжань чи лун )» [NDHB,1991; Белая, 2013,
с. 462].

И снова Сунь Буэр задает нам загадку: «приручить тигриный хвост» то же са 
мое, что «укротить Белого тигра»? Но «Белый тигр» — это семя цзин, как же жен 
щинам тогда его укрощать? Или под похожей фразой скрывается другое значе 
ние, присущее только женским практическим методам?

Вскармливай дух, сберегай ци, пока не обретут полноты.
Радость растрачивает ян, тогда как гнев разрушает инь23.
Внутренним светом обоих глаз тигриный хвост приручи,

В смутном, в неясном двух ушей в Желтый дворик слух обрати.

В описаниях психофизиологического метода «женской алхимии», нацелен 
ного на «обезглавливание Красного дракона», есть выражения «схватить за
хвост» (цинь вэй ) и «отрубить хвост» (чжань вэй ). Об этих упражнениях
говорится в «Книге основе о женском начале кунь» (Кунь юань цзин )
(1906 г.), переданной, согласно традиции, Владыкой Дао в пурпурных одеждах —
Цзы и Дао цзюнем :

«Если хочешь очистить регулы (цзин ), тогда, опираясь на метод, описан 
ный в предыдущем наставлении, жди, когда в Киноварном поле родится ци,
истинное иньское начало придет в движение, проявится механизм преждене 
бесного истинного единства, отраженный свет засияет устойчиво. Мысли
придержи, дыхание приостанови, сосредоточь горячее ци в Киноварном поле
и некоторое время дыши, будто варишь и нагреваешь. Мягко мягко соеди 
няй и сгущай, пока не достигнешь того, чтобы собиралось и не расходилось.
Тогда мысленно растягивай книзу [дыхание ци по позвоночному столбу],
пока не проведешь через Хвостовые врата (вэй люй — первая застава,
расположенная на конце копчика — И.Б.), вращай по кругу вперед и назад.
Затем останови и введи в Логово ци. Накапливай там, пока не завершится
превращение ци и оно растечется по всему телу. И тогда оно самоестественно
не возвратится в Море крови (сюэ хай ) (т. е. в матку — И.Б.). Это являет 
ся [упражнением] “Схватить тигриный хвост”. <...> Тогда регулы постепен 
но очистятся (лянь ) и постепенно преобразуются (хуа ), их цвет посте 
пенно поблекнет, постепенно изменится, приблизится к естественному»
[Zi yi Dao jun, 1989, P. 348].

Использование в «Кунь юань цзин» выражения «тигриный хвост» (ху вэй
) свидетельствует о том, что в заключительных строках четверостишия Сунь
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Буэр из «Нюй гун нэй дань» фраза «приручить тигриный хвост» указывает на на 
звание конкретного практического упражнения по пестованию жизненной силы
(мин гун ). При «обезглавливании Красного дракона» истинное иньское нача 
ло приходит в движение и в этот момент появляется ци истинного янского начала.
Тогда следует использовать дыхательное упражнение, называемое «раскаливание
огнем». Это приведет к тому, что кровь преобразуется в ци, которое пронижет на 
сквозь все тело и больше не вернется в Море крови (сюэ хай ). Если постоян 
но осуществлять этот метод, то Красный дракон сам превратится из красного в
желтого, затем в белого и, в конце концов, в бесцветного [Ye Yijing, 2003, P. 98].
Таким образом, фраза «приручить тигриный хвост» (сюнь ху вэй ) не имеет
отношения к «укрощению Белого тигра» (сян бай ху ) в наставлениях по
«мужской алхимии», а является частью ключевого метода «женской алхимии» —
«обезглавливание Красного дракона».

В строчке «Внутренним светом обоих глаз тигриный хвост приручи» выраже 
ние «внутренний свет глаз» отсылает к терминологии «внутренней алхимии» и оз 
начает «отраженный свет» (хуэй гуан ), «внутреннее сияние» (нэй чжао ).
В свою очередь, это говорит о том, что во время выполнения упражнения «приру 
чения тигриного хвоста» необходимо обратить взор внутрь себя самого. Оба
выражения в заключительных строках стихотворения — «внутренний свет глаз»
( ) и «в смутном, в неясном в Желтый дворик слух обрати» ( )
означают не позволять глазам и ушам соприкасаться с образами и звуками внеш 
него мира, сосредоточившись на обозревании внутреннего пространства собст 
венного тела при выполнении данного упражнения.

Таким образом, в стихотворениях Сунь Буэр под метафорой «тигра» зашиф 
ровано как описание сложных методов женского совершенствования, так и ука 
зания на названия конкретных практических упражнений, которые детально
разъясняются в прозаических сочинениях по «женской алхимии». В каждом из
трех приведенных примеров — «Нефритовый тигр», «тигр» и «тигриный хвост»
слово «тигр» будет наполняться разным смысловым содержанием, в зависимости
от контекста его употребления.

Символизм поэтического языка, которым написаны наставления Сунь Буэр,
предопределяет различные интерпретации описанных в них практических ме 
тодов, образов и метафор. При раскрытии и анализе их значений необходимо
учитывать поливалентность даосских терминов — употребление одинаковой тер 
минологии как для описания методов совершенствования для мужчин и для
женщин, так и для обозначения потаенных мест даосской топографии, локали 
зующихся у мужчин и женщин в разных местах. Поэтому для верной интерпрета 
ции символического языка стихотворений из «Сунь Буэр юань цзюнь фа юй» не 
обходимо использовать принцип комплектности24.

Комплектными сочинениями к «Сунь Буэр юань цзюнь фа юй» будут произ 
ведения, которые посвящены описанию женских методов совершенствования и
связанных с ними категориальным аппаратом — «Наставления в киновари для
женского совершенства» (Нюй чжэнь дань цзюэ ), «Золото и киноварь для
женщин» (Нюй цзинь дань ), «Книга основа о женском начале кунь» (Кунь
юань цзин ) и др.25
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Примечания

1 О методе «обезглавливания Красного дракона» (чжань чи лун ) подробно писала
Е. Валусси [Valussi, 2003; Valussi 2008], а также китайская исследовательница даосизма Ли Цуй 
чжэнь [Li Cuizhen, 2007]. На русском языке один из вариантов исполнения этого метода приве 
ден в нашей монографии [Белая, 2020, с. 144—145].

2 Сунь Буэр — супруга второго патриарха школы Цюаньчжэнь Ма Даньяна
(1123—1183). Изначальное имя Сунь Юаньчжэнь , уроженка г. Нинхай (совр. Мупин

, пров. Шаньдун). Вслед за своим мужем стала последовательницей Ван Чунъяна и приняла
даосское имя Буэр «Не двойственная», что свидетельствовало о ее единстве с Дао, и взяла
прозвище Отшельница Чистоты и покоя (Цин цзин сань жэнь ). После смерти настав 
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ника отправилась в г. Лоян, где вела отшельническую жизнь в пещере, обучаясь под началом
Бессмертной девы Фэн (Фэн сянь гу ). Культ Сунь Буэр возникает уже после ее смерти —
ей поклоняются в обителях школы Цюаньчжэнь, пишут от ее лица даосские сочинения и почи 
тают как наставницу в «женской алхимии». Даосская школа Чистоты и покоя (Цинцзин пай

) возводит к ней свою линию преемства, см.: [Белая, 2010 a; Белая, 2020; Белая, 2022 b]. На
английском языке о Сунь Буэр рассказывается в разделе монографии Катрин Дэспё и Ливии
Кон «Женщины в даосизме» [Despeux, Kohn, 2003, pp. 140—149]. Краткие сведения о ней приво 
дит Томас Клири в монографии «Бессмертные сестры: тайное учение даосок» [Cleary, 1996,
p. 3—4], Елена Валусси в III гл. докторской диссертации «Обезглавить Красного дракона: Исто 
рия женской внутренней алхимии в Китае» [Valussi, 2003] и Луис Комяты в статье «Сунь Буэр:
Матриарх раннего Цюаньчжэнь и начало женской алхимии» [Komjiaty, 2014].

3 Ван Чунъян — даосский отшельник с гор Чжуннаньшань (пров. Шэньси) Ван Чжэ
, по прозвищу Чун ян цзы (Мудрец Двойного ян). Согласно традиции, Ван Чунъян

получил даосское учение от Люй Дунбиня и его наставника Чжунли Цюаня . После
этой встречи Ван Чунъян оставил жену и детей и стал даосом. Особенностями данной школы
стали целибат, уединенный, аскетический образ жизни в стенах монастыря, следование нравст 
венным предписаниям и самосовершенствование с помощью даосских методов «внутренней
алхимии». Общая характеристика учения Цюаньчжэнь представлена в работах Е.А. Торчинова
[Торчинов, 1998, с. 361—384] и Яо Таочуна [Yao Taochong, 2000, p. 567—593]. О причинах попу 
лярности и жизнеспособности учения Цюаньчжэнь см. исследование автора этих строк [Белая,
2010 b]. С современной библиографией по данному вопросу, а также с ранней историей школы
Цюаньчжэнь заинтересованный читатель может познакомиться в наших статьях [Белая, 2021;
Белая, 2022 a; Белая, 2022 b].

4 С полным переводом семи и четырнадцати стихотворений Сунь Буэр из «Поучений Изна 
чальной владычицы Сунь Буэр» можно ознакомиться в работах автора этих строк, см. [Белая,
2019; Белая, 2020]. Перевод на английский был осуществлен Т. Клири, [Cleary, 1996, pp. 7—45;
74—78]. Переводу других поэм, приписываемых Сунь Буэр, из поэтического собрания XIV в. по 
следователей школы Цюаньчжэнь «Отголосок журавлиного крика» (Мин хэ юй инь ) по 
священа статья Луиса Комяты [Komjiaty, 2014]. Поэтическое наследие Сунь Буэр обсуждается в
параграфе докторской диссертации канадской исследовательницы китайского происхождения
Лю Ян «Представления о женщинах даосках в поэзии Тан и Сун» [Liu Yang, 2011, pp. 227—246].

5 Детали встречи Чэнь Иннина и Люй Бичэн подробно обсуждаются в статье «Госпожа
Люй Би чэн спрашивает, даос Чэнь Ин нин отвечает: 36 вопросов о женской алхимии» [Белая,
2016 b].

6 О школе Высшей чистоты (Шанцин) обстоятельно писал С.В. Филонов, см.: [Филонов,
2011].

7 С переводом «Книги основы Желтого дворика» можно познакомиться в монографии
В.Б. Виногродской [Истинный канон..., 2011]. Анализ ключевых представлений «Хуан тин цзи 
на» и история происхождения данного сочинения представлены в работе «Книга Желтого дво 
рика» и даосское учение о бессмертии», см.: [Филонов, 2010].

8 «Главы о прозрении истины» (У чжэнь пянь ) перевел на русский и прокомментиро 
вал Е.А. Торчинов [Торчинов, 2007].

9 «Высокоточные указания о внутренней природе и жизненной силе» (Син мин гуй чжи
) были переведены на английский Д. Бартон Роузом, см.: [Burton Rose, 2009].

10 «Мужская алхимия» (нань дань ) — условное обозначение даосских методов совер 
шенствования, не учитывающих специфику женского организма. Встречается только в текстах,
относящихся к традиции «женской алхимии» с целью разграничения мужской и женской прак 
тики. По сути, к «мужской алхимии» можно отнести почти все сочинения по «внутренней ал 
химии».

11 «Текстолого филологическая герменевтика» — методика выделения концепций, кото 
рые являются смыслообразующими для конкретных даосских сочинений, предложенная С.В.
Филоновым для анализа даосских источников. Принцип «текст разъясняется через текст» озна 
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чает толкование какого либо термина, образа или метафоры через разъяснения, данные в са 
мом сочинении или в синхронных с ним по времени написания, принадлежащих к одной и той
же даосской традиции. Подробно см.: [Филонов, 2011, с. 529—533; Белая, 2022 c, с. 22—25].

12 Тигр чжи . Иллюстрация из «Каталога гор и морей» (Шань хай цзин ) (III—II вв.
до н.э.?) [SHJ, 2002, p. 92].

13 Инь,юнь досл. «бурлит клубится» — обозначение предвестника наступления месяч 
ных (юэ синь ), считается отправной точкой для выполнения упражнений по «обезглавлива 
нию Красного дракона».

14 Ши Синлинь (даос. прозв. Цуй сюань цзы ) — даосский деятель эпохи Се 
верной Сун по имени Ши Тай (1022—1158). Один из Пяти патриархов Южного направле 
ния (нань у цзу ) «внутренней алхимии» — школы Золота и киновари (Цзинь дань пай

). Его авторству принадлежит трактат по «внутренней алхимии» «Главы о возвращении к
истоку» (Хуань юань пянь ) [ZHDZ, 2004, vol. 19, P. 509—512].

15 Люй Чуньян — даосское прозвище Люй Дунбиня , одного из Восьми
бессмертных. Согласно легенде, к тайнам даосизма Люй был приобщен в 904 г. в горах Хуа 
шань . (пров. Шэньси), где Чжунли Цюань передал ему рецепт чудодейственных снадобий
и искусство владения мечом.

16 Дальнейшие шаги в исполнении метода «обезглавливания Красного дракона» обсужда 
ются в следующих строках этого стихотворения. Их детальное разъяснение выходит за рамки
темы данной статьи.

17 Иллюстрация из «Высокоточных указаний о внутренней природе и жизненной силе»
(Син мин гуй чжи ) (1615 г.) [Yin zhen ren, 1992, P. 547].

18 Досл. «Журавлиные волосы вернут красный цвет».
19 Чэнь Чжисюй (даос. прозв. Шан ян цзы ) (1290—?) — даосский деятель шко 

лы Цюаньчжэнь , живший в эпоху Юань (1271—1368). Его авторству принадлежит сочине 
ние по «внутренней алхимии» «Наиважнейшее о золоте и киновари от Шан ян цзы»
(Шан,ян,цзы цзинь дань да яо ) в 16 цзюанях [ZHDZ, 2004, vol 27, P. 520—594].

20 Чжан Сюйцзин (1092—1127) — даосский деятель эпохи Северной Сун (960—
1127), тридцатый патриарх школы Небесных наставников (Тяньши ) Чжан Цзисянь .
Важнейшие положения его учения изложены в «Записях речей Совершенного владыки Сюй 
цзина, Небесного наставника в 30 м поколении» (Сань ши дай тянь ши Сюйцзин чжэнь цзюнь юй
лу ) [ZHDZ, 2004, vol. 26, P. 131—154].

21 В даосских сочинениях по «внутренней алхимии» есть и другие интерпретации метафо 
ры «укрощения» (сян ) или «подчинения тигра» (фу ху ). Например, в «Син мин гуй чжи»

даются следующие разъяснения: «Триграмма Кань (вода) и луна это свинец (цянь ),
в свинце есть янская почва (у ту ), вынужденно называя, именуем тигром» ( : ,

, ). «Подчинить [тигра]» (фу ху ) — это подчинить в теле Истинную воду
(чжэнь шуй ), когда источник воды станет чистым, тогда тигр может подчиниться» ( ,

, , ) [Yin zhen ren, 1992, s. 526].
22 Иллюстрация из «Высокоточных указаний о внутренней природе и жизненной силе»

(Син мин гуй чжи ) (1615 г.) [Yin zhen ren, 1992, s. 525].
23 Фраза «Радость растрачивает ян, тогда как гнев разрушает инь» восходит к XII гл. трактата

«Философы из Хуайнани» (Хуайнань цзы ) [Философы из Хуайнани..., 2004, с. 125].
24 Согласно этому принципу, для раскрытия содержания и разъяснения категориального

аппарата исследуемого сочинения могут использоваться другие письменные памятники, соот 
ветствующие определенным условиям: «являются синхронными или хронологически близкими
к анализируемому тексту; принадлежат к той же субтрадиции, что и исследуемое сочинение; от 
носятся к комментаторской традиции исследуемого сочинения» [Филонов, 2011, с. 531].

25 Другие сочинения, входящие в комплект к «Сунь Буэр юань цзюнь фа юй» представлены
в «Собрании работ по женской алхимии» (Нюй дань хэ бянь ) Хэ Лунсяна [NDHB, 1991].
С краткой характеристикой данных источников можно познакомиться в нашей статье, см.: [Бе 
лая, 2016 a].
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